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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисията по външни работи 
да включи следните предложения в своя доклад:

– като взе предвид своите резолюции от 21 октомври 2010 г. относно търговските 
отношения на ЕС с Латинска Америка1, от 23 май 2007 г. относно помощта на ЕС за 
търговия, от 27 април 2006 г .  относно засилване на партньорството между 
Европейския съюз и Латинска Америка2, от 1 юни 2006 г. относно търговията и 
бедността: определяне на търговски политики за максимално увеличаване на 
приноса на търговията за намаляване на бедността3, от 12 юни 2012 г. относно 
определяне на ново сътрудничество за развитие с Латинска Америка,

– като взе предвид резолюцията на Евро-латиноамериканската парламентарна 
асамблея (EUROLAT) от 19 май 2011 г. относно перспективите за търговските 
отношения между ЕС и Латинска Америка,

– като взе предвид своите резолюции от 27 септември 2011 г .  относно новата 
търговска политика за Европа в рамките на стратегията „Европа 2020“, от 
25 ноември 2010 г .  относно правата на човека и социалните и екологичните 
стандарти в международните търговски споразумения, от 25 ноември 2010 г. 
относно корпоративната социална отговорност в международните търговски 
споразумения и от 5 февруари 2009 г. относно засилването на ролята на 
европейските малки и средни предприятия в международната търговия,

– като взе предвид декларациите от шестте срещи на високо равнище на държавните 
и правителствените ръководители на държавите от Латинска Америка и Карибския 
басейн и от ЕС, проведени в Рио де Жанейро (28 и 29 юни 1999 г.), Мадрид (17 и 
18 май 2002 г.), Гуадалахара (28 и 29 май 2004 г.), Виена (12 и 13 май 2006 г.), Лима 
(16 и 17 май 2008 г.) и Мадрид (17 и 18 май 2010 г.),

– като взе предвид предложението за препоръка на Европейския парламент до Съвета 
относно мандата за водене на преговори за сключване на Споразумение за 
асоцииране между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и 
страните от Централна Америка, от друга страна,

– като взе предвид главата относно търговията в Споразумението за асоцииране 
между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и Централна 
Америка, от друга страна,

A. като има предвид, че Споразумението за асоцииране между ЕС и Централна 
Америка представлява важен прецедент, тъй като това е първото междурегионално 
споразумение за асоцииране, сключено от ЕС след влизането в сила на Договора от 
Лисабон;

                                               
1 OВ C 12 E, 15.1.2011 г., стp. 245.
2 OВ C 296 E, 6.12.2006 г., стp. 123.
3 OВ C 298 E, 8.12.2006 г., стp. 261.
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Б. като има предвид, че срещата на високо равнище в Мадрид през май 2010 г. даде 
възможност за отключване на всички преговори с Латинска Америка — в застой 
през последните години, като на нея завършиха преговорите по настоящото 
Споразумение за асоцииране, което след своята правна редакция беше парафирано 
на 22 март 2011 г. и подписано в Tegucigalpa на 29 юни 2012 г.;

В. като има предвид, че Споразумението за асоцииране отговаря на целта на Съюза за 
засилване на регионалната интеграция посредством търговията, както е заявена в 
съобщението на Комисията, озаглавено „Търговия, растеж и световни дела“, и в 
съответствие със стратегията „Европа 2020“ използва търговията като двигател за 
конкурентоспособност, развитие и създаване на работни места;

Г. като има предвид, че големият дял на частта относно търговията в Споразумението 
за асоцииране ще разшири качествено и количествено набора от стоки и услуги, 
които ще се ползват от зона за свободна търговия и ще установи рамка на правна 
сигурност и стабилност, което ще стимулира потока на стоки, услуги и инвестиции;

Д. като има предвид, че се очаква, че частта относно търговията в Споразумението за 
асоцииране ще улесни, по сектори, незабавното или постепенно намаление на 
митата на асиметричен принцип, с цел създаване на междурегионална зона за 
свободна търговия, която подлежи на стабилен и предвидим режим, който ще 
насърчава продуктивни инвестиции, по-голямо проникване на 
централноамериканския регион в световната търговия, ефикасно управление на 
ресурсите и повишаване на конкурентоспособността;

Е. като има предвид, че една от основните цели на Споразумението за асоцииране е да 
допринесе за по-голяма регионална интеграция и стабилност в Централна Америка, 
която ще бъдат постигната, при условие че държавите страни по него демонстрират 
ясна политическа воля и поемат ангажимент да преодолеят трудностите и да 
постигнат напредък в областта на динамичната интеграция (включително Панама) 
чрез приемане на ефективни, еквивалентни и подходящи мерки с цел създаване на 
взаимноизгодни взаимодействия и укрепване на разпоредбите на Споразумението за 
асоцииране, като по този начин допринесат за икономическото, политическото и 
социалното развитие;

Ж. като има предвид, че създаването на рамка за укрепване на правната сигурност ще 
има положителни ефекти за двете страни, насърчавайки увеличаването на 
търговията и инвестиционните потоци и диверсификацията по секторен и 
географски признак; като има предвид, че най-съществената последица за Съюза ще 
бъдат икономиите, произтичащи от поетапното намаляване или премахване на 
митата, и улесняването на търговията и инвестициите в една рамка за стабилност и 
взаимно доверие, изтъквайки задължението на двата региона за спазване на 
международните стандарти, особено тези на СТО и МОТ; като има предвид, че за 
Споразумението за асоцииране това ще предполага по-силно влияние в 
международен план, стратегическо асоцииране с консолидиран пазар, възможност 
за диверсификация и привличане на дългосрочни продуктивни инвестиции;

З. като има предвид, че съществува асиметричност в Споразумението за асоцииране, 
проявена, наред с другото, при постепенното изменение и установяването на 
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различни преходни периоди за двата региона, което ще позволи адаптирането на 
производствените структури към новите икономически и търговски реалности, 
произтичащи от прилагането му;

И. като има предвид, че сред неговите принципи спазването на демократичните 
принципи и на основните права на човека и принципите на правовата държава ще 
укрепи вътрешната и международната политика и на двете страни; като има 
предвид, че се изтъква значението на включването на специфична глава относно 
„Устойчива търговия и устойчив растеж“ с позоваване на международните 
стандарти и споразумения в областта на труда, околната среда и управлението, 
съгласувана с целта за устойчиво и балансирано развитие, намаляващо различията 
между страните и в рамките на самите тях, като по този начин се установява важен 
прецедент за бъдещи преговори; като има предвид, че се очаква, че търговията ще 
насърчава икономическото развитие, екологосъобразния растеж и социалното 
сближаване; като има предвид, че се приветства включването на институционални 
механизми и механизми за наблюдение като Комитета по търговия и устойчиво 
развитие и Форума за диалог на гражданското общество;

Й. като има предвид, че се подчертава ангажиментът на двата региона за зачитане на 
географските указания и правата върху интелектуалната собственост в съответствие 
с международните стандарти;

K. като има предвид, че всички държави в Централна Америка извличат ползи от 
схемата за Обща система за преференции + (ОСП +), която ще спре да се прилага на 
31 декември 2013 г.; като има предвид, че новата схема на ОСП ще изключва, без 
изключение, всички държави, които се определят от Световната банка като държави 
с по-висок среден доход, което означава, че Коста Рика и Панама биха изгубили 
правото си да се ползват от тази система; като има предвид, че ОСП е едностранна, 
временна, подлежи на преразглеждане и обхваща по-малък набор от продукти и 
изключва повечето селскостопански продукти, докато Споразумението за 
асоцииране ще подобри търговската позиция на всички държави в Централна 
Америка чрез установяването на нова правна рамка, която е по-широко обхватна, 
сигурна и от взаимна полза; като има предвид, че се приветства фактът, че тази нова 
схема ще позволи прогресивната либерализация на обмена на стоки и услуги, 
обществените поръчки и насърчаването на инвестициите, и като има предвид, че 
тъй като предполага по-голям ангажимент, тя следва да се насочи към 
задълбочаване на борбата с бедността и социалното изключване, постигането на 
Целите на хилядолетието за развитие (ЦХР) и към резултатите, постигнати при 
зачитането на правата на човека и международните стандарти в социалната област и 
в областта на труда и околната среда;

1. отправя искане към Съвета и Комисията да вземат предвид следните препоръки:

i) да улеснят обработката, ратифицирането и сключването на Споразумението за 
асоцииране;

ii) да допринесат за активизирането и укрепването на икономическите и търговските 
отношения и интеграцията на производствената база на двата региона с цел 
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постигане на максимални ползи при прилагането на Споразумението за асоцииране 
и по този начин насърчаване на балансиран и устойчив растеж, който поражда нови 
възможности за икономиката, търговията и инвестициите, позволяващи по-голяма 
интеграция на Централна Америка ad intra и ad extra в международната търговска 
структура;

iii) да гарантират спазването на условията, установени в Споразумението за 
асоцииране, като се целят повече взаимодействия между двата региона, но без да се 
вреди на общите интереси, включително в областта на географските указания и 
правата върху интелектуалната собственост, а също и икономическите и 
търговските приоритети на ЕС;

iv) да засилват сътрудничеството с подходящи технически и финансови средства в 
стратегическите сектори в двата региона, особено в търговията и устойчивото 
развитие, научното и техническото сътрудничество в области като институционално 
изграждане, хармонизация на нормативната уредба, митнически и статистически 
процедури, права върху интелектуалната собственост, предоставяне на услуги, 
обществени поръчки, електронна търговия, промишленост, устойчиво управление 
на ресурсите, санитарни и фитосанитарни стандарти, подкрепа за малките и 
средните предприятия и диверсификация; да признаят значението на 
модернизацията и технологичните иновации и да използват това Споразумение за 
асоцииране като инструмент за тяхното постигане;

v) да организират и улесняват ежегоден двурегионален Форум за диалог с 
гражданското общество; да приканят частния сектор и гражданското общество да 
участват посредством политика за корпоративната социална отговорност, която 
позволява гладки отношения между тях и води до по-голямо устойчиво 
икономическо развитие в Централна Америка, което насърчава социалното 
сближаване, борбата с бедността и социалното изключване, постига ЦХР и 
икономически растеж, гарантира спазването на социалните, екологичните и 
трудовите норми и доброто управление на природните ресурси, и по-специално 
земята и водите;

vi) да насърчават действия за повишаване на осведомеността относно Споразумението 
за асоцииране на заинтересованите страни и от двата региона и да поощряват 
организирането на търговски панаири в двата региона с цел да се предостави 
платформа за контакти и споразумения за сътрудничество, по-конкретно сред 
малките и средните предприятия (МСП);

vii) приканва Европейския съюз и държавите от Централна Америка да следят 
внимателно дейностите на добивната промишленост в региона, и по-специално 
тяхното въздействие върху околната среда и върху положението със заетостта що се 
отнася до местното население;

viii) да подкрепят създаването на конкурентоспособни центрове за производство с 
добавена стойност в Централна Америка; предлага както в регионите на Латинска 
Америка, така и в държавите — членки на ЕС да се създадат регионални търговски 
академии, насочени към изграждането на капацитет сред МСП чрез осигуряване на 
курсове за обучение във връзка с предварителните условия за търговия със 
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селскостопански продукти, стоки и услуги с асоциирания регион;

ix) да гарантират оптимално прилагане на Споразумението за асоцииране, като 
обръщат специално внимание на подчертаните от Парламента въпроси в настоящия 
доклад и разпоредбите на регламента за прилагане на Споразумението за 
асоцииране, както и да подкрепят дейностите на парламентарния комитет за 
асоцииране, който, предвид сложните и важни търговски и икономически 
разпоредби на Споразумението за асоцииране, следва да бъде пропорционално 
съставен от членове на комисията за международна търговия, с цел да се следи 
отблизо прилагането на съответните разпоредби на Споразумението.
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